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出 版 说 明

    本书的两篇故事 《八十天环球旅行记》、《地心游记》均

选自英国出版的英语系列读物。故事的原作者为法国小说家

儒勒·凡尔纳.由乔伊斯 法拉第改写为简易读本。语言规

范简洁，故事生动有趣。

      《八十天环球旅行记》中的主人公非立厄斯同朋友打

赌，他可以在八十天内环游地球，当时他并不知道那将会遇

到多少困难。这篇故事叙述了他克服艰难险阻，赢得这场赌

注的经历。

    一般人认为科学幻想小说是现代社会的特征，可是一些

最好的科幻小说却是在一}}多年前由孺勒·凡尔纳写的。《地

心游记》就是其中的一篇。

    本书采用了英汉对照、详加注释的形式，适于广大高

中、大学低年级学生以及英语爱好者阅读。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Around the V1lorld in eighty nays

Philea:  Fogg'

simple facts
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  一Foggy. was“man of very  exact'  habits0.  In  his  house
hung，time-table.  It showed that he had tea and toast0 a0

exactly 8.23 each morning.  At 9.37 his servant took him  his
shaving' water heated0 to exactly 860  Fahrenheit0.  Each day,

at exactly 11.30, he left home and went to the RePorm'0 Club".

    He spent his day at the },lub reading.  Then,，‘exactly

F.IU, he played cards, and returned home afterwards"，.exact-

iy the same  time each  evening,   liis  fellow'’yard-players

found  the handsome"  Phileas  Fogg quiet  and      charming".

They noted'0  that he never seemed interested in money.  Any

money he won at cards he gave to charity",

    Because these few simple facts were aJl that anyone knew

about him., what began as a bet”nearly ended in'0 tragedy'艺
匆，Phileas Fogg.  1t happened  like  this.，二

」以曰目‘‘‘明公曰仲 .‘‘山毛中‘~.一 泪.协‘‘

1. Phileas  Fogg ['filias fagi非立厄斯·>?j概 2, mysteey  1̀mistsri]。.
神}0     3. apart   from   fix;⋯外。 4. exact  (iy'zaektJ u.   ?(}确的.
3. habit ('hsrbit] n.   s} p}0   6, toast Itaust] n.烤面包。 7. shacking

f扫ivigJ，. 刮须。 R, heat  (hi川 vl, 把⋯加热。 9.  Fahrenheit



八十天环球旅行记

    菲立厄斯·福格是位神秘人物。除一些简单的悄况外，

没有人对他有更多的了解。他没有家室，住在伦敦的一所大

房子里。他很富有，却只有一个仆人照应他。

    福格是个生恬很有规律的人。在他家里挂着一张时间

表:每天早晨8点23分准时喝茶、吃烤面包，y点37分仆人

把他的刮胡予水加热到华氏8fi度，每天11点30分整，他离家

去改良俱乐都。

    白天他在俱乐部读书。然后6点10分他准时玩牌。每天

傍晚他准在同一时间回家。他的牌友觉得英俊的非立厄斯，

福格安详、洒脱。他们注意到他对钱财似乎从来不感兴趣，

把玩牌威来的钱都捐给慈善事业。

    由于大家对他的丁解仅限于这些简单的事实而产生了一
个以打赌开始，最后他差一点儿以悲剧结束的故事。事情是

这样发生的·一

('fxranhaitj n.华氏Ymi度计。 10. reform [ri'fn:m] n.改良。 1l, club
[klnbj。.}.} sF.部。 12. afterwards ['a:ftewadzj ad.以后。 13. fellow
('felauj n.伙伴。 14. handsome ('haensam] a.漂亮的。 15. charming

('tfa;miq] a.  fiP}人的，动人的。 16. note [naut] vt.注意到。 17. charity
('tfsaritij n.  },}}}}业。 18. bet (bet) n. 打赌。 19. end in以一为

峭}4     20. tra}edv ['txxd3idij n.  }}'aa



    On the second day of October, 1872, a new servant wenb

to work for Phileas Fogg.  He was a Frenchman'   named
Jean Passepartout'.He had had many jobs.  He had been

a fireman' in Paris, a singer,  and an acrobat' in a  circus0.

He was strong, yet̀  gentle', and his happy, smiling face  made

him popular' wherever he went. After wandering' from job

to job, all Passepartout wanted now was to'0  settle  down"

and lead a quiet life. Ph7eas Fogg seemed to be just the master

he needed---he couldn't have been more wrongl"

    At half-past  eleven  on the day Jean Passepartout started

work, Phileas Fogg went, as usual,"  to the Reform Club.  He

spent the day reading, then at ten minutes past six, as usual,

he met his friends for their gamc of cards,  They were talking

excitedly about a bank" robbery'’一￡SS000 had just been stolen

from the Baak of England.  The thief had picked up'0  a bun-
dle" of notes'' and cimply walked  out with  them.  Several

people had seen垃低 stnd油 description'' had been sent out.  A

reward00  was offered"  for  hie  capture",  and  detectives"

were watciung railway stations and ports"  to try to stop him

heaving  the  country.

    As they played, the card-players talked of hiding''  places

1. Frenchman ['front了manl”.祛国人。 2.  Jean  Passepartout  (d3an
,pa se'pa aau]让，巴赛巴鹅 3, fireman ('faiamvnl n.消防队员。4. acrobat
('ackrabaet] n.杂技演员。 S, circus ['sa:kos] n.  $戏团。 6. yet [.ietl
ad.然而，但是。 7. gentlo ['d3entlJ a.文雅的，好心的。 R, popular
('popjulal a.受欢迎的，流行晰 9, w}ydpt ['waudal vt.漫游。街气
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    i87z年io月z日有个新仆人到菲立厄斯·福格家工作。
他是法国人，叫让 ·巴赛巴都。他曾干过多种行业.在巴黎

当过消防队员，还当过歌星及杂技演员。他身体健壮、为人

和善，他那愉快的笑脸使他处处受人欢迎。经过流浪漂泊
后，巴赛巴都现在想要过安定平静的生活。菲立厄斯·福格

似乎正是他所需要的主人一一 他可完全想错了1

    那天ii点半，让·巴赛巴都开始工作。菲立厄斯·福格

照常去改良俱乐部。他白天在那里看书，与往常一样，8点过

10分和朋友们玩牌。他们兴奋地谈论着一桩银行抢劫案—

英国银行的5万5千英镑新近被盗。那个盗贼拿起一捆钞票

扬长而去。好几个人曾见过他。有关盗贼外貌特征及悬赏捉

拿的告示已经发出。暗探们正严密监视着各火车站和港口，

设法拦截他潜逃出国。

    牌友们边打牌边谈论着银行抢功犯可能匿藏的地方。他

10. be  to 不定式结构农示对将来的安排。 I1, settle  down 过安定的生
活。 12. "couldn't-have  been"表示对过去事情的否定推侧。佩句意思是
“他不可能更错了，. 13. as  usual照例，象平常一样。 14, bank [bargkJ
n.银行‘   15

n.捆

robbery ['nbarJj n.抢劫。
bnndl]       18, note廷noun n.

  17. bundle

ldis'kripJ'}nl
描述。
capture

(poal

  20, reward

i'kxptfo) n.

n.  lei港。

[ri' wo:d(

逮捕。

  纸币。
贫金。

16. pick up捡起-
  19, description
    21, offer[‘。:倒

25, hiding
23. detective (di'tektiv) n.侦探.
}'haidi};( n. }藏.

提供。
    24.

l’1

n.
22



where a bank-robber could lie iow.  The乡wondered' how

quickly he could get abroad to escape' the hunt'

    "The world is a big place to hide inl" said ono.

    '̀.Yes," agreed Phileas Fogg, "but now that' we have tele-

grams, railways and steamships, the world has become much

smaller."

    "The world hasn't shrunk,0" replied one of his  friends,

"just because we can travel around it in three months 1"

    '̀You don't need three months!" said Fogg.  "You can

travel around the world in eighty days!"

    "1~ighty days! Impossible!" laughed another player.

    "Think of the things that could go wrong0!!" said a third.

    "Nol" exclaimed' Phileas Fogg.  "I know it can be done.

I'll bet twenty thousand pounds on it.  To prove' it, I'll aet o}t1

tonight!1 bhall go around the world in eighty days!"

    "You're joking' 1"  "You can't leave toniffhtl"  "Yow'lt

never do it 1" exclaimed leis friends, one after the other'0.

    1̀ will," said Fogg quietly.  "An Englishman doesn't joke

when he makes a bet like this.  Do you accept'气the beta"

1. wonder ['wnndo] vr.  }}} ;til}tx'}0   2. escape iis'kelp] vt.  })},
3. hunt (hunt于”.搜导。 4. now that引导状语从旬，愈思是.既扩.
S. shrink [fri}pk] (shrunk [Jrngk]) vi.  }d+0   6. go  n+rong 出毛病.
7, exclaim (iks'kleim ] vt.大声说，惊叫。 8. prove [pru:v]  vt.  $},
9. joke [d3auk] v1 开玩笑。 10, one after the  other 镇连地。 11,
accept (ak'sept] vt. 谈受.



们很想知道他多快才能逃避警方追捕而潜逃国外。

      “这世界地方很大，哪儿都可以藏身1"其中一个人

说。

      “是啊，，菲立厄斯·福格同意他的看法。‘但是既然我

们有了电报、铁路和轮船，世界就变小了。.

      ‘世界没有缩小，，他的一位朋友回答。“只不过因为我

们能在三个月内环地球旅游一周罢了。”

      “不需要三个月尸 福格说。勺l}卜天就能周游世界}..}

    ，/、十天1不可能1"另一位牌友笑着说。

    ‘你得考虑途中dJ能发生的种种意想不到的情况}A第

三位牌友说。

    ‘不，，菲立厄斯，福格大声喊道。.我相信八十天能办

到。我用两万英镑打赌。为了证明这一点，我今天晚上动

身1我一定要用八十天绕地球一周1'

    ‘你在开玩笑吧'p11你今晚不能走，”‘你绝不能这样做1n

朋友们接二连三地大叫着。

    .我一定要去，.福格镇静地说。一 个英国人下这样的

赌注可不是开玩笑的。你们接受打赌吗?’



    "Very well," lus friends agreed, "we accept."

    "C'rood," Fogg told them.  "Today is Wednesday, October

2nd.  1 shall be back here, m the Reform Club, at a quarter to

nine, on Saturday, December 21st.Now, gentlemen, let us finish

our game 1"

    When he got home, Phileds Fogg called to his servant,

''Pack' a small bag, Passepartout.  We leave for Dover' to ten

minutes.  We  are  going  around  the  world."

    "Around  the  worldl'}  gasped'  1'assepartout.

    "Yes, around the world,"  Fogg repeated.  "We start at

once!，，

    "A fine thtngl" muttered0 poor Passepartout as he packed

。bag.  "All I wanted was a quiet Itre!Now 1've a master who

sets out on a crazy0 adventure0 !"

    I    By eight o'clock they were ready to leave.Fogg .carried a

tim.-table of the ships and railways of the world.  Into their

bag he slipped' a thick roll0 of banknotes.

    "Take good  care  of0  this  bag,"  he  told  Passepartout.

"h has twenty. thousand pounds in it."
    At the station Fogg bookcd'0 two- tickets to Paris.  His

fnends from the‘Reform Club were waiting to see him off.'!

1. pack [peek] vt,
Dover去多佛尔。

打行李. 2. Dover 多赢 leave
3" Sip lea;sp] vt.

['dauval n.

气吁吁地说。 4, mutter ['mfor几毛利
vt.低声自语。
月. ，险.
good care of

给他送行‘

S. crazy 1'}'eizi] a.
7, slip [slipl vt.塞入.
细心照着。 10. book

疯狂汽 6, adventure [ad'ventla]
    8. roll [raul] n. 卷。 9. take

[buk] vt.订票. 11. see him off'
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    ‘很好，”朋友们一致同意。‘我们接受。，.
    “好，’福格告诉他们。‘今天是10月2日，星期三。我

将在12月21日，星期六的8点45分回到这里— 改良俱乐

部。现在，先生们，让我们打完这副牌皿’
    菲立厄斯·福格回到家里，把他的仆人召来。‘巴赛巴

都，收拾一个小包。我们十分钟后去多佛尔。我们要去环球

旅行。”

    “环球旅行1"巴赛巴都气也透不过来了。

    “是的，环球旅行。”福格重复一遍。‘我们立即动身。’

    “这下可好1，可怜的巴赛巴都边收拾行李边嘟.嚷着。

  “我只想过一个安稳的生活，可我的主人却要动身去进行疯

狂的冒险1'

    8点钟一切准备就绪。福格带了一份世界各地的轮船、

火车时刻表。他往旅行包里塞了一大卷现钞。
      “小心照管这个包，，他对巴赛巴都说，.里面有两万英

镑。，

    福格在车站订了两张去巴黎的车票。他那些改良俱乐部

的朋友们正等着给他送行。



    "Certtlemezs," by、 said,  ̀"when= I roturn、 you may examine

匈 passport', -  You’翩fbe able to， the stamps'  of the
countries 1 shall have passed through'.  They will prove}I-havo

bcen around thv world,  ?̀S'e  will meet again at a quarter to

sane「 on the evening of  Saturday,  Decembeo  slat."

  一'F}sc trAin puffed̀- out of the station.  Phileae Fogg sat
silently in his }rner' seat,  and Passepartout,  hugging0  the

baB, stared'。，‘Eloomily' into tho- dark wght.
  }'he news of Phileas i} ogg's氏:spread  Tike  wildfire0.

His=picturo vuas in一every newspaper, and people spoke of little
oleo",  $otne t}hotight he }+as bound on，一，an exciting  adven-
tore, others shook their heads rind said he must be mad".

  '}'ogg 'rend Paascpartotit} gavelled from Paris  to  ftaly."
There that' went aboard'" the steamer", Mongolia'0, that would

take卜 .卜 tlsem tci· }· llombay"，一on the wes

    At Sacx"-, Fassepartout,

A aural吵，standing sear th

holdings x

coast of India.

passport, went ashore''.

'0}ast   I help you, Sir?'"

比1p,知arched him closely.
the stranger asked Passepat'tout

3.

4.
1. passport ('pasp}川
i.恤Il  have passed

puff Ip}+f) vt,喷气。
vt.谈概 ，.stare
郁地。 ，.wildHrof
少谈别的乳 11, bo

二 沪照。 2, stamp staempl n.

throw吵 为定i}从句。 }as4  through
拐角.角落。

印.截子。
  途经。

  5, cornor

  (area] vt.
'waildfai9)
bound on

('ko:na) n.
  ‘疑视.
二 野火.
something

t}大利.

6. hug [hngl
R. gloomily ('glu:mili]毗 优
    10. syeak of little else很

决心做}},    12. mad [meedl

我的. 13 Italy 'itali 14. aboard [a'ba:d] ad.”
‘

.
n

;

佗

1

steamer ('ati:ma]
Bombay ['bombei

轮船.

  盂买，

[maq'gouljo] n.
  上般.

滚古.

I R. Suez ['s]u a司+F"苏伊
(遇河、。 19, ashore ia']}a

  16. Mopgolia
印度一城市。
ad.毒岸a
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    .先生们，”他说，“我回来后，你们可以检查我的护
照。你们会看到我途经各国所盖的签证印章，证明我周游了

世界。12月21H，星期六傍晚，8点3刻，我们一定会重叙

友情。”

    火车喷出阵阵烟雾驶出车站。菲立厄斯·福格坐在靠角
落的座位上，沉默不语。巴赛巴都紧搂着包，郁闷地凝视着

窗外的黑夜。

    菲立厄斯 福格f 14!x;的消息象野火似地传开。各种报纸

刊登他的照片，人们争相谈论他。有些人认为他准备于一番

惊天动地的}}险事业，另些人却摇摇头，说池准是疯了。

    福格和巴赛巴都从巴黎来到意大利。他们在}}}}里搭上蒙

古号轮船，它将把池们送到印度西海岸的孟买。

    到苏伊上时，巴赛巴都手持护照上了岸。，一个陌生人站

在船旁，密切地监视着他。

      “先生，我能为你效劳吗?”陌生人问巴赛巴都。



    "T want to get this passport stamped'," Passepartout told
him.  "Can you tell me the way to the Consul's'  office?"

    The stranger's' keen' eyes studied the passport.  In it he

saw the picture of Phileas Fogg,

    "This is not  your  passport,"  he  said."The  owner0

of the passport will have to come ashore and go to the -office

himself0:'

    "That won't please my master," said Passepartout.  He

hurried' back on board0 to find Phlleas Fogg.

    The stranger  hurried  to the Consul's office.

    "Sir," he told the Consul, "my name is Fix.  1 am a de-

tective, sent here0 by Scotland Yard'0. We are searching"  for

a bank-robber.  I'm  sure  he has   just   arrived   in   Suet,

You must keep him here until I can get a warrant"  for  his

arrest l"

    "I can0t do that," said the Consul.  "If his  passport is

n order",;can',  kcel} him here."

    E'hileas  f ogg  w;}lked into the n伟ce.  Whilst'‘the Consul

stamped the passport, Ftx stared at Fogg.  Fie was sure this

was his man!He mustn't let Fogg out of his  sight'0!Eiefore

the ship sailed for l}ombay'0, he would have to send a te]el;ratn"
to  London

l, get  this  passport  stamped 这护照盖章。 2. consul ('konsal]  n.

领孰 3. stranger ('streiud3a] n.  6}生人。 4, keen阳:nj a. 钦锐
的。 5. owner ]'aunai。.}r}有者。 6, go:himself宗自去: 7_
hurry ('hnri] vi.  r}F紧.匆忆}     8, board (bo:d] n.船舷。on board上船。

9. sent here:al am sept herg.    1Q, Sqp]land Yard 1's]c}tl}u} jp;(1]  n>伦

飞2



      ‘我想办理护照签证，，巴赛巴都对他说。.你能告诉我

去领事馆的路吗?.

    陌生人用敏锐的双目研究着护照。他看到了护照上菲立

厄斯 福格的照片。

    “这不是你的护照，，他Y7L e“护照持有者必须亲自上岸
到领事馆办理。，

    翎}会使我主人不高兴的，”巴赛巴都说.他急忙回到

船上去找非立厄斯4福格。

    陌生人也赶紧来到领事馆。
      .先生，’他对领事说，“我名叫费克斯，是伦敦警察厅

派来的暗探.我们正在搜寻一个银行抢劫犯。我敢肯定他刚

到达苏伊士。你必须留住他，等伐拿到拘票逮捕他里”

    必伐不能这么办，”领事说。“如果他的护照没有问题，
我无权扣留他。”

    菲立厄斯·福格走进了办公室。领事签证护照时，费克

斯目不转睛地盯着福格。没错，这正是他所要的人j他一定

不能让福格从眼皮底下溯走。他必须在开船前给伦敦发个电

报。

致酱察厅.

逮捕令。
sight lsaiq

I1. search  (tor) Isa:川
  13, ui   order 合格。

n. 视力。见. out

搜寻。
    14.

  12. warrant ('worany
whilst  [hwailst]}whilae

of
17

his    sight
telegram

在他雹不见的地方.

sail  for  Bombay肮行去孟}e ['teligr}叫 n,电报.
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    That evening, a telegram arrived at Scotland Yardi

Suez to Scotland Yar试 London.

    HAVE  FOUND  DANK-RUBBER  PNILEAS  FOGS.

    SEND  WARRANT 01}' ARREST TO  BOMBAY.

                                        FIX, DETECTIVE.

    Saon the newspapers were full of stories about the mystery

man, Phileas Fogg.  In the Reform Club, other members care-

fully examined his photograph̀.   It was certainly very like tho

description of the bank--robber!   His world tours  was just a

tricks to throw the police off' his track0.  Instead of0 being a

hero, 1~ogg was naw a hunted' hank-robber!

    On board the Alangolia, Phileas Fagg played cards.  Deteo-

five Fix was on hoard, too, and Passepartout was pleased to

meet him again.  Passepartout told him all about his rich master

and his trip0  around the world.  Everything the servant told

him made Fix more and more sure that Fagg was the bank-

robber.  0i' course, it never entered poor Passepartout's head

that  Fix  was a  detective bunting his master.

    Wheu they reached Bonil}a5} there were khree hours to spare'

before the train left on its !one ;ourneỳ0  across India"  to

Calcutta's.  Passepartout  set  out  to  explore  Bombay.   He

1. photograph ['fautagrxfl n. 照片。 2. tour  (tua] n. 旅行。 3.
trick [trik] n.计谋，诡计。 4. throw  off摆脱摔。 5. track [track]‘
行踪。 6, instead  of而不是。 7. a  hunted""·一个被搜捕的⋯ 8.
trip  [trip]   n.旅行。 9. spare (sE}ea! vr.剩下，抽出时间。 10. journoy
['d3a:ni1 n. fl<ì},   11. India ['ind}a] n. EfJ(}a   12. Calcutta [keol'k}ta}
n.加尔各答，印度东北部一港市。
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